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Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

Il est instauré une cotisation unique à la charge des
entreprises qui sont soumises aux obligations édic-
tées par l’arrêté royal du 11 octobre 1971 relatif aux
obligations de moyens de stockage et de stockage de
produits pétroliers.

Art. 3

Est redevable de la cotisation toute entreprise, per-
sonne physique ou morale, qui, à un moment quelcon-
que au cours des six mois suivant l’entrée en vigueur
de la présente loi,  effectue une ou plusieurs livraisons
intérieures de produits pétroliers, en qualité de raffi-
neur ou importateur, au sens de l’arrêté royal du 11 oc-
tobre 1971 précité à l’exception des entreprises effec-
tuant des livraisons intérieures exclusivement pour leur
propre consommation.

Art. 4

La cotisation est exigible dès le dixième jour suivant
l’expiration du mois au cours duquel le redevable ef-
fectue une première livraison intérieure de produits
pétroliers après l’entrée en vigueur de la présente loi.

Art. 5

La cotisation est calculée par tonne de produits pé-
troliers que le redevable devait stocker en application
de l’arrêté royal du 11 octobre 1971 précité pendant
l’année calendaire 2000.

Selon les catégories déterminées par l’article 5 dudit
arrêté royal du 11 octobre 1971, elle est égale:

1) pour la première catégorie : à 371,65 francs par
tonne ;

2) pour la deuxième catégorie : à 332,30 francs par
tonne ;

3) pour la troisième catégorie : à 282,45 francs par
tonne.

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art.2

Een eenmalige bijdrage wordt ingevoerd ten laste
van de ondernemingen die onderworpen zijn aan de
verplichtingen opgelegd  door het koninklijk besluit van
11 oktober 1971 houdende verplichting inzake opslag-
middelen en opslag van aardolieproducten.

Art. 3

De bijdrage is verschuldigd door iedere onderneming,
natuurlijk persoon of rechtspersoon, die op om het even
welk moment in de loop van de zes maanden die vol-
gen op de inwerkingtreding van deze wet,  een of meer-
dere binnenlandse leveringen van aardolieproducten
verricht in hoedanigheid van raffinadeur of invoerder in
de zin van het voornoemde koninklijk besluit van 11
oktober 1971, met uitzondering van de ondernemingen
die uitsluitend voor eigen gebruik binnenlandse leve-
ringen uitvoeren.

Art. 4

De bijdrage is invorderbaar vanaf de tiende dag die
volgt op het einde van de maand gedurende dewelke
een eerste binnenlandse levering van aardolieproducten
geschiedt na de inwerkingtreding van deze wet.

Art. 5

De bijdrage wordt berekend per ton aardolieproducten
die de bijdrageplichtige met toepassing van het voor-
noemde koninklijk besluit van 11 oktober 1971 gedu-
rende het kalenderjaar 2000 in opslag diende te hou-
den.

Op basis van de door artikel 5 van het voornoemde
koninklijk besluit van 11 oktober 1971 vastgelegde ca-
tegorieën, is zij gelijk aan:

1) voor de eerste categorie: 371,65 frank per ton;

2) voor de tweede categorie: 332,30 frank per ton;

3) voor de derde categorie: 282,45 frank per ton.
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Toutefois, la quantité de produits pétroliers déclarée
ou qui aurait dû être déclarée par le redevable pour
ladite période ne doit être prise en compte pour le cal-
cul de la cotisation que pour la part qui excède un total
de cinquante mille tonnes.  Cette franchise est calcu-
lée proportionnellement pour chacune des trois caté-
gories de produits, par rapport à leur quantité totale.

Lorsque deux ou plusieurs redevables font partie du
même groupe, étant des entreprises liées au sens de
l’arrêté royal du 8 octobre 1976 relatif aux comptes
annuels des entreprises, modifié par l’arrêté royal du 6
mars 1990, telles que ces dispositions existent à l’en-
trée en vigueur de la présente loi, la franchise de cin-
quante mille tonnes ne s’applique qu’à la somme des
quantités déclarées par toutes les entreprises du même
groupe. Les entreprises appartenant au même groupe
ne bénéficieront chacune de la franchise qu’en propor-
tion de la quantité déclarée par elle par rapport à la
somme des quantités déclarées par les entreprises du
groupe, selon des modalités qui seront déterminées
par le Roi.

Art. 6

Si le redevable n’était pas tenu de faire la déclara-
tion annuelle prescrite par l’arrêté royal du 11 octobre
1971 précité quant au niveau de stocks de l’année 1999,
la cotisation sera calculée selon les même règles que
ci-dessus, mais sur le niveau des stocks de l’année
2000 (déclaration en 2001) si le redevable a entamé
ses activités en 2000,  ou sur le niveau des stocks de
l’année 2001 (déclaration en 2002) si le redevable a
entamé ses activités en 2001.

La cotisation est alors exigible au jour prescrit pour
le dépôt de cette déclaration.  Une majoration de la
cotisation est due par le redevable, selon des modali-
tés à fixer par le Roi, compensant l’avantage résultant
de l’exigibilité différée de la cotisation par rapport au
régime des articles 4 et 5.

Toutefois, ce redevable est dispensé de la cotisation
si, dans une requête adressée au Ministre des Affaires
Economiques avant l’expiration du délai visé à l’article
4, il démontre qu’aucun de ses actionnaires directs ou
indirects, ou entreprise liée au sens de la législation

De hoeveelheid aangegeven aardolieproducten of de
hoeveelheid die de bijdrageplichtige voor de betrokken
periode had moeten aangeven, moet voor de bereke-
ning van de bijdrage evenwel slechts in aanmerking
worden genomen voor het gedeelte dat het totaal van
vijftigduizend ton overschrijdt. Deze vrijstelling wordt
naar rato berekend voor elk der drie categorieën van
producten ten aanzien van de totale hoeveelheid er-
van.

Indien twee of indien meerdere bijdrageplichtigen deel
uitmaken van dezelfde groep, als ondernemingen die
met mekaar verbonden zijn in de zin van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1976 met betrekking tot de jaar-
rekening van de ondernemingen, gewijzigd bij konink-
lijk besluit van 6 maart 1990, zoals deze bepalingen
bestaan bij de inwerkingtreding van deze wet, is de
vrijstelling van vijftigduizend ton slechts van toepas-
sing op de som van de hoeveelheden die aangegeven
werden door al de ondernemingen van dezelfde groep.
De ondernemingen die tot dezelfde groep behoren, zul-
len ieder slechts de vrijstelling genieten, naar rato van
de door eenieder aangegeven hoeveelheid in verhou-
ding tot de som van de hoeveelheden die door de on-
dernemingen van de groep werden aangegeven, vol-
gens de door de Koning bepaalde nadere regelen.

Art. 6

Indien de bijdrageplichtige niet verplicht was tot de
jaarlijkse aangifte, bepaald door het voornoemde ko-
ninklijk besluit van 11 oktober 1971 wat het niveau van
de stocks voor het jaar 1999 betreft, zal de bijdrage
volgens dezelfde regels als de bovenvermelde regels
worden berekend, maar op het niveau van de stocks
van het jaar 2000 (aangifte in 2001) indien de
bijdrageplichtige zijn activiteiten aangevat heeft in 2000,
of op het niveau van de stocks van 2001 (aangifte in
2002) indien de bijdrageplichtige zijn activiteiten aan-
gevat heeft in 2001.

De bijdrage is dan invorderbaar op de dag, bepaald
voor de indiening van deze aangifte. De bijdrageplichtige
is een vermeerdering van de bijdrage verschuldigd,
volgens door de Koning te bepalen nadere regels, die
het voordeel compenseert dat volgt uit de uitgestelde
invorderbaarheid van de bijdrage, vergeleken met het
stelsel van de artikelen 4 en 5.

Deze bijdrageplichtige wordt niettemin vrijgesteld van
de bijdrage indien hij in een verzoekschrift dat hij bij de
Minister van Economische Zaken vóór het verstrijken
van de in artikel 4 bedoelde termijn indient, bewijst dat
geen van zijn rechtstreekse of onrechtstreekse aan-
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relative aux comptes annuels des entreprises visée à
l’article 5, n’était tenu de faire la déclaration annuelle
prescrite quant au niveau de stocks de l’année 1999.

Art. 7

Pour l’application de la présente loi, il n’est pas tenu
compte d’éventuelles dérogations provisoires à l’obli-
gation de stockage, qui auraient été accordées à un
redevable en application de l’article 10 de l’arrêté royal
du 11 octobre 1971 précité.

Dans ce cas, la cotisation est établie sur base du
niveau de stocks que le redevable aurait dû détenir s’il
n’avait pas bénéficié d’une dérogation.

Art. 8

La cotisation est supportée par le redevable lui-
même, et ne peut être reportée ni directement ni indi-
rectement par lui, sur le consommateur ou sur d’autres
acteurs du marché.

Art. 9

L’Administration des douanes et accises, assistée
de l’Administration de l’Energie, est chargée de la per-
ception, du recouvrement et du contrôle de la cotisa-
tion.

A cet effet, les agents du service des douanes et
accises et les agents de l’Administration de l’Energie
disposent des moyens et des compétences qui leur
sont attribués par les dispositions légales concernant
la réglementation économique et les prix, ainsi que
celles  concernant les accises.

Le Roi est autorisé à prendre toutes mesures en
vue d’assurer la perception de la cotisation due en vertu
de la présente loi et à régler la surveillance et le con-
trôle des redevables de la cotisation.

Art. 10

Toute infraction à la présente loi ou aux arrêtés pris
en exécution de la présente loi est recherchée, cons-
tatée, poursuivie et punie conformément aux disposi-

deelhouders of verbonden onderneming in de zin van
de wetgeving met betrekking tot de jaarrekening van
de ondernemingen vermeld in artikel 5, verplicht was
de voorgeschreven jaarlijkse aangifte met betrekking
tot het niveau van de stocks voor het jaar 1999, in te
dienen.

Art. 7

Voor de toepassing van deze wet, wordt geen reke-
ning gehouden met eventuele voorlopige afwijkingen
van de verplichting om te stockeren, die aan een
bijdrageplichtige met toepassing van artikel 10 van
hetzelfde koninklijk besluit zouden zijn toegestaan.

In dat geval wordt de bijdrage vastgesteld op basis
van het niveau van de stocks die de bijdrageplichtige
zou moeten hebben gehad, indien hij niet van een af-
wijking had genoten.

Art. 8

De bijdrage wordt door de bijdrageplichtige zelf ge-
dragen en mag derhalve niet rechtstreeks of onrecht-
reeks door hem aan de consument of aan andere act-
oren op de markt doorgerekend worden.

Art. 9

De Administratie der douane en accijnzen, bijgestaan
door de Administratie van de Energie, wordt belast met
de heffing, met de inning en met de controle van de
bijdrage.

Met het oog hierop beschikken de ambtenaren van
der douane en accijnzen en de ambtenaren van de Ad-
ministratie van de Energie over de middelen en de be-
voegdheden die hen door de wettelijke bepalingen be-
treffende de economische reglementering en prijzen,
alsook deze betreffende de accijnzen, worden toege-
kend.

De Koning is gemachtigd iedere maatregel te nemen
om de inning van de krachtens deze wet verschuldigde
bijdrage te verzekeren en om het toezicht en de con-
trole op de bijdrageplichtigen te regelen.

Art. 10

Iedere overtreding van deze wet of van de besluiten
genomen in uitvoering van deze wet, wordt opgespoord,
vastgesteld, vervolgd en gestraft overeenkomstig de
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tions des chapitres II et III de la loi du 22 janvier 1945
sur la réglementation économique et les prix.

Sans préjudice des autres dispositions de la loi pré-
citée, le non-paiement, partiel ou total, de la cotisa-
tion, est passible d’une amende au moins égale au dé-
cuple du montant éludé, sans pouvoir excéder vingt
pour cent du chiffre d’affaires du redevable au cours
de l’année calendaire 2000.

bepalingen van hoofdstukken II en III van de wet van
22 januari 1945 betreffende de economische reglemen-
tering en de prijzen.

Onverminderd de andere bepalingen van de voor-
noemde wet, wordt het geheel of gedeeltelijk niet beta-
len van de bijdrage gestraft met een geldboete die min-
stens gelijk is aan het tienvoud van het ontdoken
bedrag, zonder meer te mogen bedragen  dan twintig
procent van het omzetcijfer van de bijdrageplichtige
tijdens het kalenderjaar 2000.

Bruxelles, le 18 octobre 2001

Le président de la Chambre
des représentants,

Le greffier de la Chambre
 des représentants,

Brussel, 18 oktober 2001

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

Herman DE CROO

Francis GRAULICH
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